Maiani (Tani, Miani South) Language [TNH]
Madang Province

Organised Phonology Data

TransNew Guinea Phylum; Madang-Adelbert Range Subphylum; Pihom Stock; Kaukombaran Family

Population census: 2500 (1980)

Major villages: Simbine, Tamokot, Ulatapun, Erevenam

Linguistic work done by: SIL

Data checked by: Jean May 1994

Phonemic and Orthographic Inventory
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Consonants
Bilab  |LabDen |Dental |Alveo |Postalv Retro  [Palatal [Velar  [Uvular [Pharyn [Glottal
Plosive pb td kg
Nasal m n y
Trill r
Tap/Flap
Fricative B | S |
Lateral
Fricative
Approx j
Lateral 1
Approx
Ejective
Stop
Implos
p panum ‘outside’ B wut 'tree sp.'
tapir 'dish’ yawal ‘crazy'
sap ‘food' wuiv 'leaf’
aropyia ‘only three' towkamo  ‘'took’
mampu 'huge'’ toltolwamot ‘they buried'
b bail ‘axe’ t tiwat 'he went'
- uti 'banana’
wut 'tree sp.’
. . ritmikemo 'l am reading'
m  muat snake ! . ,
, - misto cook
yemuar my friend
mum ‘owl'
pumkemot ‘plant’ d Didar 'man’s name'
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n no
utinan
urin

r rap
surat
wur
karkemot

s sap
usip

uskamo

1 lap
lulat
kaul
silpok

Vowels

i
tipi
Si

e eriwa
ner
upe

a arov
rap
uvita

u up
mum
nawapu

o op
mom
aso

ia  miani
aulia

ie ituvie

'you (sg)’
'short'
‘plenty’

'basket’

'he entered'
'singsing name'
'he fights'

‘food"'
'to him'

'shot'

'youth'

'with sand'
'fish hook'
‘'underneath’

a

we
'how much'
'string bag'

'your legs'
‘two'
‘hole’

Igol
'basket'
'some’

'deep’
‘owl'
'your hand'

ldyel
'sisal’

'tree sp.’

'‘what'
‘bird s.'

'you will go'

io

ai

ao

au

ui

uc

ua
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kaul
okele

yak
kaunkerat

mareg

ugor
lepelen

yo
iyia

aropyia

piow

aimaka
bail
waia
kai

kaon
tao

maurep
kaul
au

puila
muit

muera
puet

muato
upuar
tawua

‘fish hook'
‘bad'

‘water'

'he shouted'

‘name of a wind'

itself’
'type of eel'

Ll I '
'we only'

‘only three'

'you fly'

'they'

axe'
'‘white'
‘over there'

'there'
‘moon’

'sweet potato’
'hook’
‘black’

'sick’
'knife'

'shell'
'he breaks'

man
'visitor'
'house'
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uai puai ‘breadfruit' oa sisiroa 'noon’
puait 'he cut it'
oi nomoiy 'stone’
lial o/
[ail lao/  [lau/
loi/

i/ el hal

fuai/

Suprasegmentals (tone, stress, length)

Stress is phonemic:
‘apa 'father's sister' ‘utum 'wet' 'nesike 'he's giving it to you (pl)'
a'pa 'season’ u'tum ‘hide’ ne'sike 'he's giving it to you (sg)'

Syllable Patterns

\ i'we' a.rov 'go’

\AY ai 'sugarcane’ au.lia 'bird sp.'

VC at 'canoe' im.ne 'let's eat'

Ccv si 'string bag' ta.pir 'dish’ tu.pi.si 'take it out' u.ti 'banana’

CVC  rap 'basket' sil.pok ‘'underneath’ a.rop.yia 'only three' u.lum 'dirty'

CVV  tao 'moon’ mau.rep 'sweet potato’ u.kua.sir 'next to' ta.wua 'house'
CVVC muat 'shake' kaun.ke.rat 'he shouted' ye.muar 'my friend'

CVVV puai 'breadfruit'
CVVVCpuait 'he cut it'

Conventions: Phonological

Voiced plosives in Maiani are rare in that they only occur in names and introduced items.

Iyl is a flat alveopalatal fricative.

The alveolar plosives / t d / fricative /s/ and nasal /n/ are all fronted.

/p t k/areaspirated word finally.

It/ is flap [r] when occurring between vowels in unstressed syllables. The trill occurs elsewhere.

B/ is pronounced [[3] when occurring before unrounded vowels /i/ and /e/ within a word. It is pronounced [w]
when occurring before rounded vowels /o/ and /u/ word initially and medially. Preceding /a/ it is [w] if it
follows /of or fu/ or silence and it is [(3] if it follows /i/ or /e/. Word finally [3] occurs except after /a/.

Conventions: Orthographic

Phonemic stress is not written.

The voiced consonants /b d g/ and nasal /n/ are rare.

Transcription of arecorded passage
/

bogia kuapa koma falfatamot na anet | je me jefalPatet || jo doktani jetambu tamot || anet na welo



Maiani (Tani, Miani South) OPD Printed: August 26, 2004 Page 4

k/
/ matamata me kara anet || ineki ike na teremu amona tamo /
/ Bar mete puaisi imof3 /

< Bogia kuapa koma walwatamot na anet, "'Ye me yewalwatet. Yo doktani yetambu tamot.” Anet na welok. >
< Matamata me kara anet. Ineki ike na teremu amona tamo. >
< War mete pwaisi imov. >

‘The Bogia men hit his (Ieprous) sore and he said, "Don't hit me. The doctor has forbidden (that my sores be
made worse)." He said and they disregarded it.'

'Some things (clothes) weren't dry and because of that | put them out again today."
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